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КРИТ ИКА И Б И Б Л 1 0 Г Р А Ф1 Я

A n ton e T ch ek h o v . Oeuvres Completes, trnduites \n\r  Denis Roche.
Tome XIII. L’Homme к TEtui.

Русскихъ читателей въ свое время удивили слова Моруа о томь, 
что Чеховъ, можетъ быть, самый великШ изъ русскихъ писа1елей. Въ 
Россш Чехова всегда больше любили, чемъ ценили. И до сихъ порь, 
хотя многое изменилось въ отношенш къ Чехову со временъ МихаЙ- 
ловскаго и Скабичевскаго, иностранные критики ставятъ Чехова вы-
ше, чемъ русские. Легче найти следы вл!янш Чехова на французскую 
или англШскую, чемъ на русскую литературу. Причины этого явлешя 
сложны. Но не является ли одной изъ нихъ, хотя очень случайной и 
второстепенной, то обстоятельство, что Толпой, и особенно Достоеи* 
скШ, долго были доступны французскому читателю только вь пло- 
хихъ переводахъ, а ДостоевскШ даже въ переделкахъ, между темъ 
какъ Чехова французы узнали сразу въ прекрасномъ переводе Дени 
Роша (но англШски тоже существуетъ очень хорошШ переводъ).

Съ выходомъ второй части 13-го тома заканчивается полное со-
брате сочиненШ Чехова по французски По французски есть теперь 
полный «Чеховъ». Предстоитъ только выходъ юмовъ, посвященныхъ 
письмамъ и бюграфш.

Въ печати не разъ уже отмечалась точность, гибкость, находчг- 
вость переводовъ Дени Роша. Въ нихъ вложено большое знаше Че-
хова и мною любовнаю груда. За этоть 1рудъ должны быть при-
знательны переводчику те, кому доро1а русская литература. Русска- 
ю  читателя удивить, ч!о носледтй томь сочинепШ Чехоьа по фр.п.- 
цузски представляетъ собою соединеше такихъ зрелыхъ разсказовь, 
какъ «Apxiepefi» или «Крыжовникь» съ самыми слабыми изъ юморк- 
стическихъ вещей Чехонте. Но, очевидно, издатели не р Мнились дать 
эти разсказы въ нервыхъ юмахъ, знакомишиихъ франку зовъ съ 
Чеховымъ. Теперь же они напечатаны, чюбы слетать собратис сочи- 
нешй Чехова полнымъ.

М. Цетлинъ.

Викторъ ШкловскШ. Матер1алъ и стиль въ романе Льва Т о ю  or з
«Война и Миръ» Москва, 1928.

Цель работы Шкловскаю - проследить, какъ, въ борьбе съ ин- 
диферентнымъ, постороннимъ, а подчасъ и г сказ, враждсбнымъ, 
материалом г, Тотстой создавалъ художественное произведете. Худо-
жественное задаше сперва не было вполнЬ ясно Толстому, во вся-
комъ случае не стояло для него на первомъ плане Онъ хотелъ на-
писав историю въ форме романа, исторт въ своемъ освещснш че-
ловека «средне-высшаю» стоя, и притомъ человека тогда настроен- 
наго еще консервативно и воинственно. «Шестидесятниками» такъ и 
былъ воспринять сю романъ - какь сплошная сос'ювно-реакцюнттаи 
выходка. Очень любопытны въ этомъ o T iio tiie H in  воспроизведенные 
въ книге Шкловскаго карикатуры на «В. и М » изъ «Искры» Куроч-
кина. Борьба Толстою-художника сь чужероднымъ матер!аломъ, под-


